Kita or Kami, The English-Indonesian Translation of Subject 'We' in Our Daily Bread Sptember 2014 Edition Based on the finite Verbal Operator by Rusmanto
KITAORKAJ}TI,
THE ENGLISH-INDONESIAN TRANSLATION OT SUB'ECT'WE'
IN OUR DAILY BREAD SEPTEMBER 2014 EDITION
BASED ON THE FINITE VERBAL OPERATOR
Submitted as a partial requirement of Sarjana Degree by
Name: Rusmanto
NIM: 392014524






The English-Indonesian Translation of Subject 'We'
in the Clauses of Our Daily Bread September 2014 Edition
Based on the Finite Verbal Operator
THESIS
Submitted as Partial Fulfillment











: Faculty of Language and Literature
: Undergraduate Thesis
In developing my knowledge, I agree to provide Satya Wacana Christran
University with a non exclusive royalty free rights for this intellectual property
and the contents there in entitled:
Kita or Kami,
the English-Indonesian Translation of Subject 'We'
in the Clauses of Our Daily Bread September 2014 Edition
Based on the Finite Verbal Operator
Along with any pertinent equipment
With this non exclusive royalty free rights, Satya Wacana Christian
University maintains the rights to copy, reproduce, copy, print, publish, post,
display, incorporate, store in or scan into a retrieval system or database transmit,
broadcast, barter or sell my intellectual property in whole or in part without my
express written permission, as long as my name is still included as the writer.













This thesis contains no such material as has been submitted for examination
in any course or accepted for the fulfillment of any degree or diploma in any
university. To the best of my knowledge and my belief, this contains no
material previously published oi written by any other person except where
due reference is made in the text-
Copyright@2ll6.Rusmanto and Dian Toar YG Sumakul, MA
All rights reserved. No part of this thesis may be reproduced b-V any means
without the permission of at least one of the copyright owners or the Faculty




First of all, the writer would like to give thank and praise to Jesus Christ,
the Lord and Saviors, that by His grace and power, this thesis is finally finished.
Obviously, the writer will not be able to finish this research without
support from a lot of people.
1. A special thanks to my wife, Dyah Suhartanti and my son, Joseph
Christian Rusmanto for the time they had spared during my study.
2. To Dian Toar YG Sumakul, MA @ak Toar), who has been a friendly and
patient thesis advisor.
3. To Ibu Rindang Widiningrum, SS, MA" who has been the academic
advisor until I finish my study.
4. To Ibu Esriaty Sega Kendenan, M. Hum, for all the translation theory I got
during my study.
5. To the people at Boyolali Cultural and Tourism Agency, especially to
Drs. Mulyono Santoso, MM for the recomendation that I may continue my
study.
6. To Drs. Seno Samodro, the Regent of Boyolali, for the study permit.
Finally, the writer realize that this research is still far beyond perfect, so











Fizure 2.1 Inclusive and Exclusive We
Figure 2.2 Finite Verbal Operators
Figure 2.3 Text Type Triangle __._...  .  
Figure 2.4 Our Daily Bread Septe',nber 7th,2016
Figure 3.1 Data Analysis Table
Figure 3.2 Data Analysis Chart
7. Figure 4.1Data Analysis Table Result
8. Figure 4.2Finite Verbal Operator Findings
9. Figure 4.3 Temporal Finite Verbal Operator Findings
10. Figure 4.4 Modal Finite Verbal Operator Findings
I 1. Figure 4.5 Finite Verbal Operator Findings
12. Figure 4.6 The Translation of Subject We Based on Temporal Finite
Verbal Operator Findings ___
13. Figure 4.7 T\e Translation of Subject We Based on Modal Finite Verbal
Operator Findings-___
14. Figure 4.8 The Translation of Subject We Based on Present Finite Verbal
Operator Findings_-__
Figure 4.9 The Translation of Subject We Based on Past Finite Verbal
Operator Findings-___
Figure 4.10 The Translation of Subject We Based on Future Finite
Verbal Operator Findings.___

































1.1. Background of The Study........
1.2. Research Question.... . . . . . . . . . . .
1 .3. Obj ective of The Study.... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1.4. Scope of The Study
1.5. Definition and Term
1.6. Significant of The Study........
CHAPTER II THEORETICAL BACKGROUND
2.1. Translation and Language Theory......
2.2. Clause as a Unit of Translation ........-...
2.3. Elements of Mood ... . . . . . . . . . . . .
2.4. Our Daily Bread and its Text Type
CHAPTER III RESEARCH METHODOLOGY





















3.2. Data Resource... 15
3.3.  Research Inst rument . . . . . . . . . . . .  16
3.4. Data Collection. 16
3.5. Method of Data Analysis...  17
CHAPTER IV DATA ANALYSIS . . . . . . . . . . . . . .  19
4.1.  Data Analys is  19
4.2.  F ind in9. . . . . . . . . . . . . . . .  38
CHAPTER V CONCLUSION 49
5.1.  Conclus ion. . . . . . . . . . .  49




Kita or Kami, the English-Indonesian Translation of Subject 'We' in the
Clauses of Our Daily Bread September 2014 Edition Based on the Finite
Verbal Operator is a descriptive qualitative research that trying to find the
meaning of the subject 'ive' in the clause of Our Daily Bread September 2014
edition in Bahasa Indonesia based on the finite verbal operator.
As an enorrnous and irnportant activity in the modern world that becomes
a subject of interest to linguists and translators, any theory of translation must
drarv upon a theory of language or a general inguistic theory. One of the popular
linguistic is systernic function grammar. In systernic function grarnrnar, rve learn
that every sentence or a clause alu'ays has Subject and Predicate. This is called
Mood elements. Mood element consists of Subject and finite. Subject could be
noun or personal pronoun. 'We' is one of those included as personal pronoun. In
Bahasa Indonesia, subject 'we' has two rneaning, kita (inclusive) and kami
(exclusive). Finite element, the verbal operator that expressing tense or rnodality
can be divided into two major classifications, temporal finite verbal operator and
modal finite verbal operator. Temporal finite verbal operator, related to the time
of speaking is classified into present, past and future. While modal finite verbal
operator which related to the degree ofjudgement of the speaker is classified into,
low, median and high.
The data analysis shows that present dominates the verbal finite operators
in the clause of Our Daily Bread September 2014 edition that used subject 'we'. It
rs 62.920/o. Low modal finite operator follows it with 19.10%. Future finite verbal
operator is following with 8.995. Past'finite verbal operator is 6.74Yo. Median
modal finite operator is the next verbal finite operator with 2.25%. There is no any
high modal verbal finite operator found in the Septernber 2014 edition of Our
Daily Bread.
Overall, kita dominates the translation of subject we in the clauses of Our
Daily Bread September 2014 edrtion with 84.27%. It is then followed by kami,
l0.ll% and others are 5.620/o. Based on the finite verbal operator, if it is present,
future and low modal finite operator, kita dominate the translation subject we. The
finding is contradictive for the clause with the past finite verbal operator, where
kami domrnate the translation of subject we.
In conclusion, the research results that the translation of subject 'we' in the
clauses of Our Daily Bread September 2014 Edition are likely tobe kita when the
finite verbal operator are present, future or low modal operator, and kami
whenever the finite verbal operator are past or median modal operator.
Keywords: Clause, 'We' as Subject, Finite Verbal Operator, and Our Daily Bread
lx
